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 今回も前回同様  

Sparkman, Bryan, "Scramjet Fuel Injection Array Optimization Utilizing 

Mixed Variable Pattern Search with Kriging Surrogates" (2008). Theses and 

Dissertations. 2817. 

https://scholar.afit.edu/etd/2817 

を取り上げます。今回は対訳本の作成です。  

 

 前回 Google 翻訳によるファイル一括変換の問題点として採り上げた  

1.pdf ファイルからのテキストの抽出にミスが散見される。 

2.文として抽出できずに、フレーズの断片として抽出する場合がある。 

などの不具合への対策として、Google 翻訳と word の連係プレイで「自分だけの

対訳本」を作成しようというものです。但し一瞬と言う訳にはいかず、土日を１

回潰すくらいの時間が必要です。 

 

 作成方法は、 

1.pdf ファイルから抽出したテキストを 1 頁分まとめて Google 翻訳にかける。 

2.その段階でテキストの誤抽出や文の断片化を修正し、日本語らしい翻訳になっ

ているか確認する。 

3.修正後のテキスト文を２段組にした word の左側に、翻訳文を右側にそれぞれコ

ピペする。 

4.上記作業を全頁について繰り返す。 

 下図はその結果の一例です。 

 

 なお、訳語の不備（例えば vehicle を車両と訳している）については word の一

括変換機能を使えば手軽に修正できます。  


